In this chapter we will consider some particular problems of translation. Some of the challenges of translations that we all face are:

· Ambiguity

Every word would have one and only one meaning. But, as we all know, this is not the case. When a word has more than one meaning, it is said to be lexically ambiguous.
When a phrase or sentence can have more than one structure it is said to be structurally ambiguous.
Ambiguity is a pervasive phenomenon in human languages. It is very hard to find words that are not at least two ways ambiguous, and sentences which are (out of context) several ways ambiguous are the rule, not the exception. This is not only problematic because some of the alternatives are unintended (i.e. represent wrong interpretations), but because ambiguities ‘multiply’.

· Idioms

Among the obvious difficulties that arise when considering machine translation is the treatment of idioms. Somehow one can envisage how a machine could proceed in a kind of word-by-word translation but it is exactly this type of translation which collapses when confronted with an idiom which by definition, to wit, definition 3 of Webster's Collegiate Dictionary. Roughly speaking, idioms are expressions whose meaning cannot be completely understood from the meanings of the component parts.
· Untranslatability

Untranslatability is a property of a text or of any utterance, in one language, for which no equivalent text or utterance can be found in another language when translated.
· Operational Syntax.

One of the decisive steps in certain methods of machine translation is the determination of the syntactic structure of any given sentence in the source- language (i.e., the language from which we translate) to a required degree of explicitness.
· Pragmatic translation problems

Pragmatic translation problems arise from the differences between the extraling situations and can be identified by checking on the extratextual factors (sender, receiver, medium, time, place, motive, text function).
· Cultural translation problems

The result of the differences in the norms and conventions guiding verbal and nonverbal behaviour in the two cultures involved each culture has its own habits, norms and conventions they are present in almost every translation task particularly in instrumental translations.
· Linguistic translation problems

Linguistic translation problems arise from structural differences in the vocabulary, syntax and suprasegmental features of the two languages.

